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LITERARY INTERPRETATION OF THE FOLKLORE IMAGE
OF THE FOOL IN M. YE. SALTYKOV-SHCHEDRIN“SCREATIVITY

Larionova Natal'ya Petrovna
Kursk Institute of Cooperation (Branch) of Belgorod University of Cooperation, Economics and Law
Larionovanatula@mail.ru

In the article the comparative analysis of the image of the fool in the folklore and literary text by the example of the fairy tale
of the same name by M. Ye. Saltykov-Shchedrin is given. The author expresses the view that the main difference of the literary
interpretation of the fool image is the lack of tests to overcome which a hero demonstrates a deep morality and commitment
to cultural traditions. This is due to the fact that in the writer‘s creativity most fool‘s images cannot collect the strength to resist
the immoral world (Ivan) or they are devoid of morality initially (the Golovlyovs).

Key words and phrases: fool; fairy tale; interpretation; Saltykov-Shchedrin; folklore image.

V]IK 81
dutosornyecKue HAayKH

B cmamve paccmampusaromes ocobeHHocmu 603HUKHOBEHUA U OYEHOYHAS HANPAGIEHHOCHTb «20JIAHOCKUXY KCEHOHU-
MO8 8 AH2TUTICKOM A3bIKe — eOUHUY, 000HAUAIOWUX 3AUMCINBOSAHHBIE 8 NPOYECCe MENCKYTbMYPHO20 83AUMOOeliCMEUs.
AHeIUYaH u 20anaHoyes apmeaxkmol Kyavmypsl Hudepranoos, iubo cmepeomuntvle Cy’HCOeHUs O Yepmax HayUOHATb-
HO20 Xapaxmepa dxcumenel 0annol cmpanul. KceHonumvl ananusupyomes Kax aekcuieckue eOUHuybl, 8 MOMusUpOSKax
KOMOPbIX OMPANCEHbI 3HAHUSL O CPede OOUMAHUSL «OPY2020» IMHOCA, UCTNOPUU €20 PA3GUMUSl, MAMEPUATLHBIX U 0YX06-
HbIX YEHHOCTAX, A MAKHCe OMAUYUMENLHBIX OCOOEHHOCAX KOMMYHUKAMUBHO20 NOS8EOCHUs €20 Npedcmagumenell.

Kurouesvie cnosa u d)pa3bz.' KCEHOHUMbI; KCCHOHOMMHAIIWA, OLCHKA, CTEPCOTUIl; MCKKYJIbTYPHAasd KOMMYHUKaAIUA.

Ma Tarbsina IOpbeBHa, 1. uion. H.
Canoxuuxosa lQius BukropoBHa
Amypckutl 2ocyoapcmeennulil yuugepcumem
tdovnar@mail.ru; 117560@mail.ru

«F'OJUTAHACKHE» KCEHOHUMBbI B AHTJIMACKOM SI3BIKE®

Crenuduueckoe BOCHPUATHE OKPY)KAIOIIETO MHUpA, MPHUCYIIEE KaXKIOMY HApOy, HMPOKMBAIOILIEMY Ha OTAEIBHOI
TEPPUTOPHH, TTOTyHaeT SI3BIKOBYIO OOBEKTHBALIMIO B PA3HBIX ()OpMax, B TOM YHCIIE — HOMUHAIIMN OOBEKTOB W SIBIICHUH
JeHCTBUTENIFHOCTH KaK IPOLIECCe CO3/IaHMs 3HAYMMBIX SI3BIKOBBIX €AMHMIL. KCeHOHOMMHAILS, OAWH U3 MOABUIOB HOMH-
HalWy, sIBIsieTcs (peHOMEHOM, KOTOPBII OTpa)aeT He TOJIBKO Cepbl B3aMMOJICHCTBHS S3bIKA M MBILIIICHUS], SI3bIKA 1 KYJIb-
TYPBI, HO U SI3bIKA U YEJIOBEUECKHUX OTHOLICHU — MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMU Kak 0Cco00# cepbl 00LIeHH s JTIOEH.

Kaxnast KCeHOHOMHWHATHBHAS €IMHHIA — 3TO YacTUla MH(POpPMAMKM O HOMHMHATOpE (ITHOCE) M €ro OTHOIICHHH
K HOMHHHPYEMOMY OOBEKTY — K Uy>KOH HalliH, K Apyromy 3THocy. CHcTeMa KCEHOHHMOB — 3TO SI3BIKOBasi OOBEKTHBA-
1M1 KOHKPETHO-9yBCTBEHHBIX 00PA30B TOrO WJIM HHOTO HApOAa, CIOKHUBILIHMXCS B IPOLIECCE MEXKYIBTYPHOU KOMMYHH-
KaIi{, UTOT TIO3HAHUS IEHCTBUTEIIHHOCTH CKBO3b IPU3MY 3THHYECKUX CTEPEOTHIIOB. , BOZHHKHOBEHNE KCEHOHOMUHA-
TUBHBIX eJMHHML], — et M. O. Py, — Ta cdepa npuiiokeHus s3bIKa, I7le yCTaHABIMBACTCS CBA3b BHES3BIKOBBIX U SI3bI-
KOBBII1 IIPEACTABICHHH, T/Ie IEHCTBUTEIHFHOCTD MTOYJaeT CBOE S3BIKOBOE BOIUIOIIEHHE, T/I€ PeallbHBIN 00pa3 CTAHOBUT-
sl ICTOYHHUKOM SI3IKOBOM 00pa3sHOCTH, T/ie ISHCTBUTEIBHOCTD Pa3/IBUTAeT PaMKH sI3bIKOBOM cucTeMsill [8, c. 16].

B nHacrosiiee BpeMsi BOPOC 0 HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(HKE MPOIECCOB KCEHOMOTHBAIIMH M KCEHOHO-
MUHALIMU SIBJIETCS BCE €Il MAIOU3ydeHHbIM. VICTOpHS aHTIMICKOTO sI3bIKA, pACCMOTPEHHAsI CKBO3b MPHU3MY KCe-
HOHOMMHAITIH, — 3TO OJHOBPEMEHHO U HCTOPHS BIUSHUS APYTUX S3BIKOB, APYTUX KyJIbTYyp Ha pa3BUTHE U GOPMU-
POBAHUE €ro CIOBAapHOro cocTaBa. MHEHUS U OLEHKH HAllMOHAIbHOIO KOJJICKTHBA, 3aKJIIOUEHHBIE B €IMHULAX Ta-
KOTO POAia, MO3BOJISAIOT MOJyIUTh MPEACTAaBICHHE 00 MCTOPUYECKOM IMPOIIIOM HApoJa, ONPEAEIUTh MOTUBBI BO3-
HUKHOBEHUS CTEPEOTUIHBIX CYXKJIEHUH, OTHOCSIIUXCS K APYTUM dTHUYECKUM IPYyIINaM, U CTEIEHb UHTEHCHUBHOCTU
MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, YTOYHHTH, B KaKOH chepe Iuaior KyJabTyp OKa3aJicsi Hanbosee IpoyKTHBHBIM.
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OueBHIHO, YTO Pa3HBIC HAPOJBI I0-PA3HOMY PEArHPYIOT HA BHEUIHUI MUp, UMEIOT pPa3HbIE IIEHHOCTHBIC OPHEH-
TalUd U CIOXUBIIUECA B UX KyJIbType HOPMBI IIOBEJECHHUS, KOTOPBIE MOTYT CYIIECTBEHHO OTJIMYAThCS OT HOPM,
MIPUHATHIX B APYroil KymeType. [Ipu 3TOM , HEOTheMIIEMOH YacThIO JTI000H IEHHOCTHON KapTHHBI MUpa SBILCTCS
00pa3 “4gy)oro” Mupa — IpEICTaBICHU O UyKUX Haponax (3THorpaduyYecKuX Ipymnax) v 3emMisxl, KOTopble siB-
JSIFOTCS. HE YeM MHBIM, KaK MPEANOChUIKAMH Ul KCEHOMOTHBAIMM — BOIUIOMIEHUS 000OIIEHHOTO MPEACTaBICHUSA
0 4y>KOM B MOTHBHPOBKaX CJIOB U (ppazeosnorn3mos [3, c. 208].

MoOTHBHPOBaHHOCTh HOMHUHAIIMN DS YUEHBIX CUUTAIOT CIEIM(PHUKON KyIbTypOJIOTrHYecKoro miaHa. Kak yrod-
uset E. 0. flnenko, ananu3 a35IK0BOr0 MaTepHaja Kak COBOKYITHOTO BBIPA)KEHUS pa3IMYHBIX TUIIOB 3HAHUH — S3bI-
KOBBIX M BHESA3BIKOBBIX — CTaBHT B IICHTP JMHIBUCTHYECKUX Pa3pabOTOK MparMaTuKy KOMMYHHKAIHH, OTHOIICHHS
U YCT@HOBKHU €€ YYaCTHUKOB, OLCHKY UMH JKCTPAJIMHIBUCTHYECKUX YCIIOBUH KOMMYHHKAIMU M OTAEIBHBIX (hpar-
MEHTOB JEHCTBUTEIHLHOCTH, BBIIEIACMbBIX HOCHTEIISIMH A3bIKa M3 CBOMX (hOHOBBIX 3HaHUH [9]. [Ipumepom Takoro
poda hparMeHTOB SIBISIOTCS (haKThl B3aUMOAEUCTBUS C Ipyroi KyJbTypoi, KOTOpbIe MPUBOAAT K CO3JaHUI0 00pas3a
, gyxoroll B , cBoeiill kapTHHE MHpa Ha OCHOBE KaK 0OBEKTHBHO, TaK U CYOBEKTHBHO BOCIIPHHUMAEMBIX XapaKTepH-
CTUK MHOU 3THUYECKOU I'PYIIIbIL.

ITockonbKy 4eJIoBeK 10 CBOESH NpHUpOJe CKIOHEH K YHPOIIeHHUsM, o0pa3 , gyxxoroll gacto mprobperaer Gopmy
crepeotuna — , ooOpasza-ctumysnall, , cxeMbIll — Juist OOJBIIEH HpeNCcKa3yeMOCTH TMOBEACHUs APYrux jronei. Taxue
MEHTaJIbHbIE CTEPEOTHUIIBI, OOBEKTUBIPOBAHHBIE B S3BIKOBOH (hOpPME, IPUBOIAT K MOSIBICHUIO OTPUIATEIBHBIX 3MO-
LIUOHAJILHO-OLICHOYHBIX KOHHOTAIMI B CEMaHTUKE KCEHOHUMOB. B dacTHocTH, Kak yka3biBaeT E. JI. bepe3osuy, s13b1-
KOBBIC CIAMHMIBI CKPBIBAIOTCS , ITOJ] MACKOHU KOHKPETHOTO 3THHYECKOTO WM TONOHMMHYECKOTO O0O03HAYCHUS,
HO TIPH 3TOM OTPaXKaroT 00OOILIEHHOE MPENICTABICHUE O YyXKOM KaK O IMPUMHTHUBHOM, HEKYJIbTYPHOM, JHKOM, aHO-
MaJIbHOM, HellpaBuiIbHOM [2]. Hanpumep, To, 9TO y CBOETO Haposa CUNTACTCS MPOSBICHUEM PAacUETIIMBOCTH, Y APYTO-
r'0 Hapo/ia MOXKET OBbITh IIPU3HAHO KATHOCTHIO, Y CBOETO HAPOAA — MPAKTUYHOCTBIO, Y YY)KOTO — MEPKaHTHIIBHOCTBIO.

UYenoseky, mo maeHuio H. M. JleGeneBoii, CBOMICTBEHHO BOCIIPHHUMATH STHOKYIBTYPHBIE CTEPEOTHITHI KaK 00-
pasibl, KOTOPEIM HAJ0 COOTBETCTBOBaTh. [103TOMY CTEpEOTHIIBI MOTYT CTHMYJIHMPOBAaTh (JOPMHUPOBAHHE y JIIOACH
TaKUX 4epT XapakTepa, KOTOpble OTpakeHbl B oOpasze-ctumye [7, ¢. 128]. KceHoHMMBI, Kak oHa U3 (HOPM SI3BIKO-
BOW OOBEKTHBAIMN 3THOCTEPEOTHUIIOB, MO3BOJISIOT , 03BYYHBaThll M TPAHCIMPOBATH XapaKTEPHBIE U1 oOpas3a dep-
ThI, HEBOJIBHO COXPaHsisl HEraTHUBHBIC MPECTaBICHHS O , Uy>KUXU KaKk pparMeHThI sI3bIKOBOI KapTHHBI MUpa.

KceHoHNMBI, Hapsiy ¢ TPEICTABICHUSIMH O HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTSIX MOBEACHHS , 4y>kKoroll, MpUCYIIHX
€My KOMMYHHMKAaTHBHBIX UepTaX, BKIIOUAIOT U ONIOCPEIOBAaHHbIE SI3BIKOM 3HAHUS O Cpeie OOUTaHUS APYroro 3THOCA,
HCTOPHH €r0 Pa3BUTHS, MAaTEpPHAIBEHON M TyXOBHOH KylbType. Pa3zHble chephl yenoBeuecKoil Ku3HH , uyxoroli, Ko-
TOpBIE OKa3bIBalOTCA B (POKyce BOCHPUSATHS , CBOCHU STHMYECKOW IpyIIbI, CO3AAI0T OCHOBY JUII BO3HHUKHOBEHUS
SI3BIKOBBIX €AWHHIl, HOMUHUPYIOIIUX (pparMeHTsl , Apyroroli MUpa — KCEHOHHMBI.

KceHOHMMBI MOTYT OBITh TIPEJICTABIICHBI B Pa3IMYHBIX TEMATHYECKUX cepax si3bIKa: MPUpoa, apTedakThl U ye-
noBek ((usmdecknii, conuansHbli). CaMoii o0mupHO chepoil sBisieTcs cdepa , 4eTTOBEeK cConuanbHbIl. B Heit oT1-
paXEHBI B INEPBYIO0 OYepelb CTEPEOTHIIHBIE O0OO3HAUEHHUS 4YepT XapakTepa, OCOOCHHOCTEH WHTEIUIEKTYaJIbHOTO,
KYJbTYPHOI'O Pa3BUTHUS U MOBEIACHUS] MHAMBUIOB, IPUHAJISKAIIMX K OJHOM 3THUYecKo rpymme [2, c. 4]. B nan-
HYI0 chepy MOTYT OBbITh BKIIOUEHBI B KauecTBe (haKyJIbTaTHBHOTO JJIEMEHTa KCEHOHUMHYECKHUE 0003HAYEHHUSI 0CO-
OEeHHOCTEH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH OOBEKTAa OIIEHKH — HEMOHSITHOW PEYM W HEITHKETHOTO IOBEICHUS —
HAIPUMEpP, B aHTJIMICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT KCCHOHHMHYECCKHE BhIpakeHHs , to take a French leavel (, yiiTh,
He npomrasceli) wium , double Dutchli (, Tapabapiuna, ranumatesl).

Kak mokasan anamm3 marepuaina, 0oJbIIOE KOJIUYECTBO KCEHOHHMOB B aHTIIMICKOM S3BIKE OTHOCHTCS K TOJ-
JIaHIAM, 4TO 00BSCHIETCS 0COOCHHOCTSIMU OTHOLIEHUI Mexxny BennkoOpuranueit u Hunepnanaamu: AuTeIbHBIM
HCTOPUYECKUM COCEJICTBOM, BKJIIOYAsl ONM30CTh 3THHUECKUX KYJIBTYP, OOIIHOCTHIO SKOHOMHYECKOI'O PA3BUTHS U
Jlayke MHOTOJIETHUMHU BOCHHBIMU KOH(DIIMKTAMH.

Taxk, 8 XVII-XVIII BB. koHKypeHuus Mmexay Anriueit u Hunepnangamu B chepe TOprosian 1 MOPCKUX MEPEBO-
30K NPHBEJA K CEPU BOCHHBIX KOH(IINKTOB, YTO HE MOTJIO HE OCTaBHUTh CBOM ciie]l B A3bIke. Hampumep, BeIpaxeHue
Dutch courage — , courage or confidence that you get when you drink alcoholli [11] (, royutanackast xpabpoctsli) —
03HaYaeT CMEJIOCTh BO XMEITI0, KypaXK, YBepEHHOCTb, CTUMYJIMPOBAaHHYIO ajikorojeM. B 1650 r. rommanackuii 10k-
Top @panmuckyc CHibBHYycC, IBITasICh CO3AaTh MOYETOHHOE CPEICTBO, IpOoM3Bel KUH. Bo Bpems TpuanatuneTnei
BOWHBI MO>KEBEJIOBBIH HAIIMTOK CTAJl 0OCOOEHHO MOMYIISIPEH CPEH aHTJIMHCKUX BOMCK OJaromaps CBOMM cOrpeBa-
IOIIAM W CEAaTUBHBIM CBOWCTBaM. AHTIIMIICKHE CONAATHI, CpakaBIuecs Ha Teppuropuu Hunepianmnos B XVII cro-
JIETUH, Ha3BaJIM €TO , TOJUIaHICKOH XpabpocThioli.

[To3aHEe BO3HUKIH €Ile HECKOJIBKO BBIPAXECHNH, CBA3AHHBIX C MIPHUITUCHIBAEMOH TOJUIaH/IaM JTIO00BBIO K TOPsI-
YuTeNbHBIM HarmuTkaM. K HUM oTHOocutcs, Hanpumep, Dutch feast — , an occasion where the host becomes drunk
while his guests are still soberli [10]. Ha pycckwii s3pIK 3TO CJIOBOCOYETAHHE YACTO MEPEBOMIAT KaK , BEUCPHHKA,
Ha KOTOPOH XO3SMH HaIMBAeTCs MepBhIMIL

Takxe sIPKO MILTIOCTPUPYIOT MOA0OHOE MHEHHE O TOJUIAHIIAX Takue enuHunbl, kak Dutch bargain — | a bargain
made and sealed while drinkingli [14] (cmenka, 3aKTI04E€HHAS B COCTOSIHUM aJIKOTOJILHOTO OnbsiHeHwus1); Dutch concert —
, a cacophony; music played out of tune, drunken singing, or any other discordant noiseli [10] (, kto B yiec, KT0 110 ApO-
Bay, HapyIIIeHHE OOIIIECTBEHHOTO TTOPS/IKA), B KOTOPBIX KUTEMN Huepian 0B BRICTYNAIOT MBSHAIAME U JIEOOIIHpaMHL.

B xceHOHMMaXx 4acTo OTpa)kaeTcst OTHOLIEHHE KO BCEMY MHOCTPAaHHOMY KaK K , HeNpaBWIbHOMYU, , HEOHATHOMYLL.
, lonnanackue» KCEHOHMMBbI B aHITIMHCKOM SI3bIKE HE SIBJIIIOTCSI UCKItOYeHueM. Tak, Hanpumep, BolpakeHue Dutch
auction — , a sale in which a price of something gradually goes down until someone agrees to buy itli [12] o3HauaeT ayk-
IIHOH, TJIe UTPAOT Ha MOHIDKCHHUE, a HE Ha MOBBIIICHNE CTOMMOCTH JIOTa, YTO PACCMAaTPHUBACTCS aHTIMYaHAMH KaK , He-
JIOTUYHOE» JiecTBHE (00bIYHAsK (hopMa ayKIMOHA IPEII0IaraeT MOCTENEeHHOE yBEIMUEHHE LIEHBI, a He HA000pOT).
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JlocTaTouHO YMOTPEOUTENHFHBIM B COBPEMEHHOM AaHTIMHCKOM S3bIKE sBIsAeTCsS BbipakeHne Dutch treat —
, an entertainment or a meal to which you are invited but where you have to pay for yourselfi [10] (xorna xaskaprii
wratuT 3a cebs1). B XXI Beke cuTyarus, KOTAa JIIOIU ACTSAT CYET B PECTOpPaHEe IONOIaM, SBISETCS BIOJHE MPUEM-
nemoii. OHaKO JaHHOE BBIPAXKCHUE CTAJI0 MCIOJIB30BATHCS 3HAYMTENLHO paHblle. Ero mpoucxoxaeHue cBs3aHO
¢ nousitieM Dutch door — , a door divided horizontally so that the lower or upper part can be shutli [15] (nBeps u3
JBYX TIOJIOBUHOK). B cpenHuMe Beka Takue JBEpH yCTaHaBIMBAIHCH Ha (epmax B HupepmaHmax m cOCTOSUIM OHU
00BIYHO W3 IBYX OJMHAKOBBIX YacTe — BepxHell m HikHEeW. Kpome Toro, curyamms, Korjga KaXKIbId OIUIaunBacT
CBOIO YacTh CYETa, HE ABJUIACH JUIS TOJUIAH/IEB HEOObIYHONH. OTHAKO MOYKHO MPEAINOI0XKUTh, YTO B JAHHOM CIY-
Yae MOAYEPKUBAFOTCS M3IHIIHAS CKYIOCTh, MEPKaHTUIIBHOCTb, IPUCYIAsl, 10 MHEHHUIO aHTJIMYaH, TOJUIaHALaM.

C Hupepnannamu y aHTJIM4aH acCOLUMMPYETCS M DKOHOMHYECKash HeCTa0MIbHOCTb. MOXKHO BCIIOMHHTH B ATOH
cBs3u Boipakerue Dutch disease (, rosnanackas 6one3np sxkoHomukuli) — , the deindustrialization of an economy as
a result of the discovery of a natural resource, as that which occurred in Holland with the exploitation of North Sea
Oil, which raised the value of the Dutch currency, making its exports uncompetitive and causing its industry to de-
clineli [13]. OHO 0003HAYaET AEUHAYCTPHATH3AIMIO SKOHOMUKHU CTPAHBI B CBSI3U C MOSBICHUEM HOBBIX UCTOUYHUKOB
NPUPOAHBIX pecypcoB. B [Noutanany Hadancs Tako# mpowuecc Mociae TOro, Kak ObUIN OTKPBITHI Ta30BbIE MECTOPOXK-
nenust B CeBepHOM MOpe, U POCT IIeH Ha MUHEPAJIbHOE ChIPhE MPUBEIT K MOCTYIUICHHUIO OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA HHO-
CTPaHHOM BAJIOTHI U, CJICIOBATEIILHO, K YIOPOXKAHHMIO HALTMOHAILHOW BAJTIOTHI.

CreneHp BpakeOHOCTH aHIJIMYAH 110 OTHOIICHHIO K HaceleHHIo HupaepianmoB oTpaxkaeTcs W B BBIPAXKEHHU
, that (mm it) beats the Dutch!li [14] (3To mpeBocxomuT Bce), CHHOHUMUYHOMY uamomau , if that don't beat all
hellli u , if that don't beat the Devilli. /lanHOe BbIpakeHHE O3HAYACT, YTO YTO-TO CAETAHO TaK XOPOIIO, YTO JaXKe
TOJUTAHLBI , TOOUTHIN. [leckaTh, BOT OHO — HICTHHHO OPHTaHCKOE KauecTBo.

CrnoBocoueranne Dutch uncle — , someone who reproves you sharply or gives you solemn advice, unlike the
supposed geniality or real unclesti [10] (denoBeK, KOTOPBI pe3K0 KPUTHUKYET MU IMOYYIaeT KOTO-TO) — TAKKE SPKO
XapaKTepU3yeT OTHOILCHUS, CIIOXKUBILIHECS MEXKy CTpaHaMH. B kauecTBe KOMIOHEHTA OHO BXOAUT B COCTaB BBIpa-
xenus , to talk like a Dutch uncle» (, oTeuecku HacTaBIATh, KYPUTHL), KOTOPOE, MPEAMNOIOKHUTEIBHO, TTOSBUIOCH
B Hadasie XIX cToneTus kak HaMeK Ha CTPOTrOCTb U YMEPEHHOCTb, TAK)KE MPUITUCHIBAEMBIC TOJUIAHILAM.

CyliecTByeT elie 0JiHa TMIOTe3a, Kacaloulasicsl IPOUCX0XKIeHNUs ciioBocouetanus , Dutch uncleli. Ona oTHOCHT-
csl K TOMY BpeMeHH, Koraa Bbixoxel u3 [omrannun Bunerensm OpaHCKuid, o3xke CTaBIIMKA KoponeM BennkoOpu-
TaHUH, 00bEANHUI OPUTAHCKUN M TOJUTAHACKUN (BIOT. AHITIMICKHE MOPSIKH, KOTOPBIE ObLIM BBIHYXICHBI COTPY JI-
HUYaTh C TOJUIAHALIAMY, UCTIBITHIBATIHA K HAM HENPHA3Hb, H UX HEXXeNaTeJbHBIC COBETHl U MPHUKA3bl, KAK TOBOPHIIH,
ObUTH OT , Moero royutanzckoro asaull (, from my Dutch uncleli).

[ToMHMO KCEHOHHMMOB, CBSI3aHHBIX C YepTaMH XapakTepa, ¢ OCOOCHHOCTSMH IMOBEICHHUS 4YeJOBEKa, MHOTOYHC-
JICHHOH SIBJISIETCS TPYIINa KCEHOHUMOB, CBSI3aHHBIX €O cepoii , ApredakThill. 3nech HHOT/IA MOYKHO YBUIETD MPH-
3HaK Yero-To , HekauecTBeHHOTol, KOTOPBIil TpaHC(HOPMHUpPYETCs B IPU3HAK , OECIIONE3HOCTH, HeHYKHOCTHU, a HHO-
rna u , cypporarHocTull (B 4acTHOCTH, B 00O3HAUEHMSAX PA3HOTO POJia CIUIABOB, KOTOPBIE SIBJISIOTCS UMHTALUEH
omaroponubx MetawioB). Hanmpumep, Dutch gold (, rommmarnckoe 3o0motoli) — , a substitute for gold leaf, consisting
of thin sheets of copper that have been turned yellow by exposure to the fumes of molten zincli [13] — crutaB Menu u
LMHKA — JeIIeBas HMUTALMS 30JI0TOr0 MOKPBITUS (, TT0J 30J10TOM).

B ToO e Bpemsi 3auMMCTBOBaHHE apTe(haKTOB O3HAYAET OTCYTCTBUE IOJOOHBIX M300pPETEHMH HIIM OTKPBITHH,
UX BOCTPEOOBAHHOCTh M MPAKTUYECKYIO LEHHOCTh Ul NPUHUMAIOIIEH KyJIbTyphl. [109TOMY B QHITIMHCKOM SI3BIKE
, Tojutanickuell KCeHOHUMBI, oTHOcsIHecs: K cdepe , Apredaxtoili, HeCyT B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MOJOKUTEIb-
HYIO WIH HeHTpanbHyro orieHKy: Dutch door (rommanackas qBeps) — ABEph, COCTOSIIAS U3 ABYX YacTell (BepXHEH u
HwkHelt). nmu Dutch oven — sxapoBHs. Ilocyna Takoro Tuma HCHOJB30Bajach B TEUCHHE MHOTUX CTOJETH,
HO MMEHHO T'OJUIAH/ILBI YCOBEPLICHCTBOBAIM €€ H3TOTOBIICHHUE.

W3BecTHO, uTO B cepeanne X VII Beka Hunepnanasl Oblin Hanbosee pa3BUTON U MepenoBoil cTpaHoit B EBpore.
lonnaHACKUE TEXHOJIOTHH CTPOHUTEIBCTBA, 00Pa0OTKU 3eMII U 00YCTPOHCTBA JKHIIMIIA 3aUMCTBOBAINCH MHOTUMHU
HapoJaMu, B TOM 4uciie aHrnn4yaHaMu. Tak mosiBuinch Beipaxkenust Dutch clinker — |, kind of brick made in Hol-
land. It is yellowish, very hard, and long and narrow in shapell — roTaHICKUi KIWMHKEpHBIH kuprnmd, Dutch mat-
tress — , a woven mat of brushwood, poles, etc., used to protect an embankment, dyke, etc., from scourli — darmn-
HBIH TIO(SK (TPUMEHSIETCs VISl 3alUTHl OT IOJIMbIBA MOCTOBBIX OIIOp, & TaK)Ke OT pa3MbIBa OEpEroB M pycia pek),
Dutch barn — , a roofed farm shelter closed in only on the weather side and often used for storing and curing hay
or tobaccoll — cenHolt ambap rosutanjckoro Tuna (¢ Beicokoit kpsieii), Dutch hoe — |, a hoe that is used by pushing
rather than pullingli — ronnanackas Moteira, Dutch carpet — nonoBuk u3 rpy6oii monymepcrsiHoii Tkanu, Dutch
tile — , a glazed and painted ornamental tile, formerly much exported, and used in the jambs of chimneys and the
liketi — xadens, uspaser, Dutch wife — , a long hard bolster used, esp. in the tropics, to support one's uppermost
knee when sleeping on one's sideli — Basmk 1o o xymkoit; moxymedka (JUist CHACHUs, oonokaunBanwms) [15].

Bonbioe xonmaecTBo , rouiaHAcKUXU KCEHOHUMOB, KOTOpbIe oTHOCATCs K cepe , [Ipuponali, onmceiBaer npencra-
Burenei quopsl. HugepnaHzip! ¢ 1aBHUX TOP SIBISUTHCH MHUPOBBIM JIMJEPOM I10 TIPOM3BOJICTBY I[BETOB, a TAKKE KPYyITHEH-
IIUM IIEHTPOM 110 MX Hpojaxe. [109ToMy HeynMBUTENBHO, YTO MHOTHE BUJIBI PACTEHUM, BIIEPBBIC BBIBEICHHBIE B STOH
CTpaHe, CTaJId U3BECTHBI TIOBCEMECTHO. J[0Ka3aTeIbCTBOM HX , M3BECTHOCTHL CITy)KaT KCCHOHUMBI, Takue kak Dutch clo-
ver — , creeping European clover having white to pink flowers and bright green leavest — kneBep Oesblif unmm KiieBep roi-
nanackuii, Dutch elm — |, any of various hybrid ornamental European shade trees ranging from dwarf to tallti — romranz-
ckuit Bsi3, Dutch iris — , bulbous Spanish iris having blue flowersti — upuc romumanackuii, Dutchman's laudanum —
, a West Indian passion flowerli — oqun u3 BugoB maccudiopsi, ctpacronsera, Dutch rush — , a horsetail, Equisetum hy-
emale, whose siliceous stems have been used for polishing and scouring pots and pansti — xBou 3umyrommmii [Ibidem].
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Urak, cdepoii, kotopast 00berHsIeT Hanboblee KOIMYECTBO , TOJUIaHACKUX I KCEHOHHUMOB B aHIVIMHCKOM SI3BIKE, SB-
mstercst cepa , Uenosekl (44%). JlaHHbIl (akT 00yCIIOBIEH T€M, YTO UMEHHO YepThl HAIMOHAIBHOTO XapakTrepa, 3a-
KpETJICHHBIE B CO3HAHUH HOCUTEINEH A3bIKa B ()OPME STHHIECKHX CTEPEOTUIIOB H TIOTYUHBILHE A3bIKOBYIO OOBEKTHBALIHIO
B KCCHOHMMHMYECKHX €MHHUIIAX, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B Pa3BUTHU MEXITHHYECKHX OTHOIIEHHUH, CIIOCOOCTBYIOT hopMmu-
POBaHHMIO U PAaCIINPEHHUIO CBsI3€H B pa3HbIX chepax XKHU3HM MM, HA000POT, CO3MAIOT MPEITOCHUIKY UL KOH(IIMKTA KyJIb-
Typ. KpoMme Toro, 4enoBek sIBIsIeTCS] OTHOBPEMEHHO CyOBEKTOM M OOBEKTOM IT03HAHMS, IO3TOMY Ha HEro B TIEpBYIO Ove-
PEAb HANPaBJICHO OCHOBHOE BHIMAHKE HHANBHAA B IIPOIIECCE KOTHUTHBHOTO OCBOCHHS OKPYXKAIOIIIETO MUPA.

B cdepe , ApredakTsili kceHOHUMBI cocTaBisIOT 40%, Tak Kak OrPOMHOE KOJIMYECTBO MPEAMETOB KYJIbTYPHI H
ObITa OBLIO 3aMMCTBOBAHO HAPOAAMHU APYT y APYTa HA MPOTSUKCHUU Pa3BUTHSI YETIOBEUECKON IUBHIIM3AIIIH.

B coepe , [Ipuponali kceHOHUMBI cOCTaBISIIOT 16%. DTa rpymmna sBIsSeTCS CaMON MaJOYHCICHHOM, TTOCKOJIBKY
YHHUKAJIBHOCTD NMPHUPOAHBIX OOBEKTOB W SIBICHUH 0OyCIOBIIEHA reorpa(uuecKiMn U KIMMaTHIeCKUMH OCOOCHHO-
CTSIMU CTpaHbl TIPOKMBAHMS 3THOCA U, KaK MPaBWIO, HE 3aMMCTBYIOTCS B TakOM o0beMe, Kak apTedakTbl, WK He
MOTYT OBITH 3aMMCTBOBaHBI BOOOIIIE.

Kak mokaszan aHanu3 marepuaia, B CEMaHTHKE , TOJUIAHACKHX{ KCEHOHMMOB aHIVIMHCKOTO SI3bIKA, OTHOCSIIUXCS
k chepe , Yenosekli (4enoBek conuanbHbIit), NpeobiafaloT OTPULIATENIbHbIC OLEHKH (U1 STHUYECKHX TeTepOCTePeOTH-
TIOB XapaKTepHa HEraTUBHAsI OLICHKA B 11eJIoM). KpoMme Toro, M3BECTHO, YTO 3aKPEIUIIOTCS B S3bIKE PEUMYILIECTBEHHO
Te MEHTE(AKTHI Uy>KOH KyJIbTYpPbI, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT HAHOOBIINI HHTEPEC MM JAAKE CTPax B CHIy OTCYTCTBHS MX
AHAJIOTOB B POJHOW KyJIbType. 3auMCTBOBaHHbIE apTe(akTbl, HA00OPOT, SIBISIIOTCS CBUAETEIBCTBOM IMPAKTUYECKOMN
TIOJIB3BI TIPEIMETA, & CJICIOBATEIbHO, COXPAHAIOT M 3aKPEIUICHHYIO 38 HUM B UY>KOM SI3BIKE MOJIOXKUTENIBHYIO OIICHKY.

Bo3HHMKHOBEHHE KCEHOHMMOB, X KOJMYECTBO M AMOTHBHO-OLEHOYHBIH MOTEHIMAI BO MHOTOM OIPEACISIOTCS
TEM, KaK Pa3BUBAIOTCS OTHOIICHHS MEXIy CTpaHaMu. boJbpioe KOJMYecTBO KCEHOHMMOB HOSBIISIIOTCS B yCIOBHAX
WHTEHCUBHON MEXKYJBTYPHOH KOMMYHHKAIMH, KOTJ]a BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh YIPOCTHTh BOCIPHSTHE 00pa3a
, gy>koroll ¥ TepeaaTh NOCIeAYIONIMM MTOKOJICHHAM HH(pOpManuio o Hanboee BaKHBIX, OTIINYNTEIBHBIX, HE CBOH-
CTBEHHBIX , CBOEHU KyJIbType OCOOCHHOCTSIX €r0 KOMMYHHKATHBHOTO MOBEACHHS, a TaK)Ke 0003HAYUTH 3aHMMCTBO-
BaHHBIE apTe()aKThl, COXPAaHUB B CEMAHTHKE CJIOB ¥ CIIOBOCOYETaHUI yKa3aHUE Ha , STHUUECKUH UCTOYHUKU, , STHH-
yeckoe aBTopcTBOll MpeaMeTa mim 00beKTa.
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"DUTCH" XENONYMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Ma Tat'yana Yur'evna, Doctor in Philology
Sapozhnikova Yuliya Viktorovna
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The article discusses the peculiarities of emergence and axiological direction of "Dutch" xenonyms in the English language — lan-
guage units denoting artifacts of the Netherlands culture or stereotypical judgments about the traits of the national character of this
country inhabitants borrowed in the process of the intercultural interaction of the British and the Dutch. Xenonyms are analyzed as
lexical units, in the motivations of which the knowledge about the habitat of the "other" ethnicity, history of its development, mate-
rial and spiritual values, as well as the distinctive features of the communicative behaviour of its representatives is reflected.
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